
《素問·異f옳;f j로論》 에 對한 팡f킹E 

圓光大學校 韓醫科大學 原典學數室

鄭永燮 • 琴뼈樹 

I . 績論

〈異法方宜옳〉 은 〈太素. 에는 卷十九 <

知方地〉 에 있고1)' 〈新校正. 에 “ 〈全元

起本. 에는 第九卷에 있었다.2)”고 하였요 

나, 王水에 의해 註釋이 加해지면서 卷四

第十二章에 編述되었으며 3), 〈甲Z」經. 에 

는 卷六第二에, 〈類經} 에는 卷十二 第九

章 〈論治類·五方病治不同〉 에 分類되어 있 
다4). 

本篇에서는 地域이 다료무로 發生하는 흉 

病도 다르고, 그에 따른 治授方法 또한 다 

르나 각각 알맞은 곳이 있음을 옮하여 篇名

을 〈異法方宜論〉 이라 하였다_5) 

自然環境이 다르면 그곳에 居住하는 사람 

들의 風倚, 習慣, 欲食 등 生活方式은 다르 

기 마련이며, A體도 서로 다른 自然環境과 

生活條件의 影響을 받게 되어 體質的으로 

반드시 相異한 特徵을 形成하게 된다. 그러 

므로 淚病의 發生에 있어서도 각각 다르고, 

治癡어l 있어서도 그 곳에 알맞은 治癡法。l

由來하게 되는 것이다. 

本篇은. 臨많에 있어서 뀔石, 毒藥. 갖觸, 

九鐵, 導引按짧의 五種 治法과 그 由來를 

理解하고 각 地域의 特性에 알맞게 治癡해 

야 하며, 어변 경우에는 。l러한 모든 治法

을 練合的으로 應用하여 治續하여 야만 알맞 

은 治癡가 될 수 있다는 治癡의 大原則을 

提示하였으나, 그 文章이 省略되어 있고 古

文으로 難解한 부분이 많아 諸家의 註釋을 

1)楊上善; 黃帝內經太素, 大星文化社, 서울, 1986. 

參考하지 않요면 理解하기가 어렵다. 또한 

註繹家들의 見解가 相異한 부분아 있£므 

로 이플을 比較考察하여 原文의 趣탑에 合

當한 理옳을 定立하고차 하였다. 

II. 맑究方法 

本篇의 內容을 具體的으로 把握하기 위하 

여 章으로 나누고 原文에 縣‘I!:!:. 校鋼 • 字句

解 • 較註를 달고 直譯과 意譯을 하였으며 

考察을 하였다. 

가 原文은 〈珍做宋版印本. 6)을 低후으로 

하였고, 任7)의 〈賣帝內經章句索引〉 을 中心
으로 張8)의 〈類經〉 , 程9)의 〈素問註釋睡蘇

• , 程의 〈內經講義.를 參考하여 內容別로 

五章으로 나누었다. 

나. 縣I!:!:는傳來의 ~I!:!:方式을 原則으로 하였 

다. 

다. 校觸은 楊10) 의 〈黃帝內經太素X , 林11)

2)林 偉; 補注훌帝內짧素問, 中華훌局, 台北, 1966. 
3)王 1*; 黃帝內짧素問, 珍做宋板印, 中華훌局, 
4)張介훌; 原本類經, 大成文化社, 서울, 1982. 
5)河北홈學院; 黃帝內細素問按뚫, A民衛生出版社,

北京, 1982. 
6)王 1#.; 훌帝內짧素問. 珍做宋板印, 中華훌局. 
7)任應秋; 黃帝內經章句索引, A民衝生出版社, 北京,

1986 
8)註4)와 同

9)程士德, 素問注繹睡함, A民衛生出版社, 北京, 19 

82. 
10)楊上善; 黃帝內經太素, 大星文化社, 서울, 198 

6 
11)註2)와 同
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의 〈新校正〉 ,郭12)의 〈黃帝內經素問校注註

語譯》 ,河北醫學院13)의 〈黃帝內經素問校釋

> 을 參考하였다. 

〈鼎究資料〉

黃帝問日 醫之治病也에 --病而治各不同이 

나皆愈는何也오 

映伯이 對日 地勢( 1)使然也〔 1 〕니이다 故로 

東方之域(2)은 天地之

번 
註釋家 時代

호 
書 名 略稱

所始生也〔2〕라 魚、睡之
地며 濟1 )(3)備水〔3〕

하야 其民。l 食魚而曉

(4)輔하야 皆安其處하 

고 美(5)其食〔4〕하나 

니 角、者는 使A2)熱中

(6) 〔5〕하고 짧3)者는 

勝血(7) [ 6 ] 이 라 故로 

其民。l 皆黑色統(8)

王 7.K 낼훌 黃帝內經素問 王

2 馬 聽 明 賣帝內經素問注證發微 馬

3 張介훌 明 類經 景돕 

4 張농펴뱅 淸 素問集註 張

5 高世옮 淸 素問直解 高

6 빼止魔 淸 素問經註節解 없k 

7 山東省中醫學院 1958 黃帝內經素問白話解 白話解

〔7〕요其病이 皆鳥癡흉 

4) (9) 이 니 其治는宜끓 

(10)石〔8〕이라 故로 

꿇石者는 亦從東方來

요 
8 王 쩔等 1980 黃帝內經素問今釋 今釋

라. 字句解는 原文의 돗에 合當하다고 認、定

되는 륨과 訓을 取擇하였다. 

마. 較註는 아래 8種 文厭의 註釋을 가운 

데서 類似한 內容別로 모았으며, 모은 註

가운데서 가장 適合하다고 꿇、定되는 註률 

國譯하고 그 原文들온 圖註처리하여 參考하 

도록 하였다. 

바. 直譯은 原文에 充實하도록 하였다. 

사. 意譯은 含養된 돗까지 理解되도록 數

싸하여 解釋하였다. 

아. 本 짧文에 使用한 符號는 校敏에 ), 

字句解에 ( ). 교주에 [ ], 引用文廠에 <

> 로 表示하였으며, 뼈I註는 1). 2). 3)··· 

---의 -連짧號로 表示하였다. 

III. 本論

第1 章. 東方의 病證과 治法

I原文I

12)郭짧春; 훌帝內經素問校注語뚫, 天律科學技術出

版社, 天律, 1981. 

I校빼】 

1) 〈太素〉 卷十九〈知方地篇〉과 〈醫心方

> 卷一第-에는 ‘海灌’이 ‘覆海.로 되어 

있는데, 〈語譯〉 은 “ 〈國語} 의 注에 ‘濟은 

近也라’ 라고 하였A니 ’覆海’는 ‘近海’ 를 

말한다.” 고 하였다. 

2) 〈語譯〉 에 “ ‘使A’ 二字는 짜文으로, 

‘魚者熱中’과 ‘짧者廣血’은 對句。l 다. 〈本

草짜義) 에도 ‘使A’ 二字가 없다.”고 하였 

다. 

3) 〈語譯〉 은 “‘睡’은 ‘輔’의 잘못이다. 

‘輔體血’은 〈宣明五氣篇〉 의 ‘輔走血’과 

뭇이 附合된다.”고 하였다. 

4) 〈甲Z짧 에는 ‘흉’ 이 ‘睡’으호 되어 있다 

I字句解】
(1)地勢(지세); 地理形勢로서 高低, 寒熱,

操i옮 퉁의 요소플 뭇함 

(2)域(역); 區界也, 구역역 

13) 河北홈學院; 훌帝內經素問校짧, A民衛生出版社,

北京, 1982. 
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(3) 海續(해빈); 바닷가. 續; 水際, 물가빈 

(4) 鷹(기); 好也, 좋아할기 

(5) 美(마); 납也. 맛날미 

(6)熱中(열중); 陽몹에 熱이 積품된 것 

(7)勝血(송혈) ; 血이 癡샘홈됨 

(8)陳理(소리); 皮鷹購理가 성글고 致密

하지 않음 

(9)鍵廳(용양) ; 鍵은 氣血。l %毒에 감촉 

되어 塞塞不通한다는 돗이며, 紅睡하고 發

熱. 複痛하며 주위한계가 뚜렷하고 化題 전 

에는 창두가 없고 화농하면 i쉽게 消破되는 

睡癡

(10)꿇(명); 石針, 돌침 I염 

I較註】

〔 1 〕地勢使然; 王·馬·張挑 동은 “九州八方

은 모두 天氣에 통하니, 天에는 春夏秋쪽의 

四時가 있고 地에는 生長化收藏의 五氣가 

있으으로 사람도 역시 여기에 相應한다. 그 

러므로 東方은 春生의 時令을 主宰하여 A 
氣도 發生해 나오으로 械石으로 그 外部를 

治癡하고, 南方은 夏長의 時令을 主宰하여 

A氣도 외부로 發越하으로 澈훌훌으로 皮毛를 

治擔하고, 西方은 秋收의 時令을 主宰하여 

A氣도 내부에 JBc藏。l 되으로 毒藥으로 내 

부를 治癡하고, 北方은 쪽藏의 時令을 主宰

하여 인체의 陽氣도 하부에 沈置해 있으으 

로 交炳으로 至陰에서 陽氣를 끌어내고, 中

央滿土는 生化의 時令을 主宰하여 A氣도 

가운데를 지키무로 導引按짧로 그 氣가 四

뾰로 통하도록 하여야 하니, 이것이 地勢에 

生長收藏의 차이가 있으므로 治法도 역시 

다름이 있다는 것 이 다_14)”고 하였고, 景폼 

14) 王; “빼努使然은 謂法天地生長收藏 及高下媒淑之

勢라n ’ 馬; ‘四方의 地황不同 故로 所治도 亦異요 

不必抱用-法也라”, 짧; “夫九싸|八方은 皆通千天氣

하나 天有春·~쪽之四時하고 빼有生長化收훌之五 

氣 而A亦應之라 是以로 東方은 主春生之令 而A氣

도 亦發生手外 故로 효활石以治其外하고 南方은 

主夏長之令 而A氣도 更짧越千外 故로 효澈廠以治 

〈素問·異法方宜論X 에 對한 맘f究 

은 “地勢가 다르면 風習도 다료므로 治法도 

이것을 따라 일치하지 않는다_15)”고 하였 

다. 

〔2〕東方之城 天地之所始生也; 王景폼·張 

등은 “天地의 氣,는 東方에서 올라가으로 東

方은 陽氣,가 發生하기 始作하는 곳이며, 發

生하는 氣가 東方에서 始作하으로 四時에 

있어서는 봄에 해당된다_16)”고 하였다. 

〔3〕魚題之地 海짧條水 ; 王·高썽k 퉁은 “東
方은 魚類와 소금。l 생산되므로 ‘魚、醒之地’

라 하였고, 소금은 바닷가에서 생산되고 魚、

類는 水中에서 창히므로 ‘海濟備水’라 하였 

다_ 17)”고 하였고, 景폼은 “東南方은 地勢

가 弱하므로 低滿하여 물이 많다. 그러므로 

‘魚題海覆’ 은 모두 물가의 地理的 利益。l
다_ 18)”고 하였다. 

〔4〕安其處 美其食; 王·景폼-高 등은 “地域

이 배록 물가로서 環境이 좋지 아니하나 塵

物이 豊富하드로 거기에 安住하고 그 塵物

을 달게 먹는다19)”고 하였고, 挑는 “오랜 

其皮毛하고 西方은 主秋뾰之令 而A氣도 亦收훌千 

內 故로 효훌훌以治其內하고 北方은 主쪽훌之令 而

A之뼈훨도 方沈뺨千下 故로 효交炳以월陽氣千至陰 

하고 中央짧土는 主生化之令 而Ali.도 亦守千中 故

로 효導引按훌하야 使홈通千四末하나 此地황有生長 

收훌之不同하야 而治法도 是亦有別也라n ’ 跳; “同

-地也 而五方빼황不同하나 其흙病也에 治之도 범 

不得不異라n 

15)景옮; “地행不同 則其쩔이 有異 故로 治法도 亦

隨而不-也라” 

16) 王, “法春氣也라”, 景옮; “天地之氣는 범東方而 

升하야 篇陽生之始 故로 發生之氣始於東方 而在時

則월春이라”, 랬; “릅天地始生之氣는 由東方之九野

州也라", 挑; “It時之春。l 라n ’ 白話解, “東方은 

屬木而象春하나 흙天地始生之氣요 東方之區는 氣候

옮和하야 따像며季中春天那樣하얘 不太冷不太熱。l

라” 

l 7) 王, ‘魚짧之地는 海之利也요 뼈은 水際也니 隨

業近之라” , 跳, “東方엔 有魚짧之利 故로 日魚題之

地요 짧出海훌하고 魚生水中 故로 日海훌備水라” 

18)景돕; “地不滿東南 故로 東南은 低下而多水하니 

魚뿔海협이 皆佛水之地利也라” 
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習f읍에 適應하며 生活한다.20)”고 하였다. 

〔5〕魚者 使A熱中; 王徵今釋은 “熱中은 

魚類의 性質이 火에 屬하여 많이 먹」L면 熱

이 내부에 積뿜되어 밖으로 擔鍵을 발생시 

킨다.21)”고 하였고, 景룸은 “魚類는 憐蟲

으로 水中에서 생활하며, 水體는 外陰內陽

이묘로 熱中도 될 수 있으나 水는 3뽕을 쫓 

아 化하니 牌寒한 者도 ,g한다.22)”고 하였 
고, 高는 “魚、類의 性質이 찰 움직이고 물을 
차게 여 기지 아니한다. 그러으로 魚類를 많 

이 먹으면 熱中이 된다.23)”고 하였다. 

〔6〕廳者勝血; 王景톱城·今釋은 “소금을 

먹£면 i홉在이 나는 것 이 嚴血의 徵~IS。l 다. 

24) ” 고 하였고, 高·白話解는 “소금은 맛이 

짜고 萬物을 굳게 擬結시키으로 소금을 많 

이 먹 으면 환맛이 血을 癡품시 킨다.25)”고 

하였다. 

〔7〕黑色統理; 景f콤은 “血。l 虛하으로 觀

色이 검고, 麗理가 생글다.26)”고 하였고, 

高는 “바닷가에 사는 사람은 싼 것을 졸져 

먹으므로 顧色。l 검고, 熱이 흉뿜되면 血을 

손상시키드로 陳理하게 된다. 薦理는 血이 

虛하여 慶理가 성근 것을 말한다.27)”고 하 

였고, 白話解는 “환맛은 뽑鷹으로 들어가고 

賢은 黑色아므로 題色이 검게 된다.28)”고 

하였다. 

〔8〕其治宜꿇石; 王황폼·홈둥윤“꿇石은石훌훌 

..2..로 磁鐘의 종류이 다. 山海經에 홈~의 山에 

玉과 같은 돌아 있어서 훌훌을 만들 수 있었다고 

하였으니 이와같은類이다.東方의 사람은麗 

理가성글어 鍵흉이 잘발생하고, 그病이 聊表

에 있으므로꿇石ξL로 이를 다스리니 꿇石。l라 

는 것은 漢部를 치료하는 것이다.29)”고 하였 

19)王, “훌其利 故로 居安하고 쪼其味 故로 食美

라”, 景옮; “得魚짧之利 故로 居安食美라”. 高;

“地雖뽑水而皆安其處하고 食魚R홉흩t 而皆美其食。l

라” , 白話解; “因뚫빼塵豊富하야 A民的짧濟富格하 

고 生盧條件較優越하니 所以로 都能安心居住和美其

iX食이라”, 今빠; “美其食은 指혐吃的食빼感휠l쩔慣 

。l 활美라” 

고, 白話解는 “뀔石으로 찌르면 熱을 밖으로 

내보내고, 또 血의 運行을 統通시 킬 수 있어서 

病이 낫게 된다,30)”고 하였다. 

I直譯l
黃帝께서 물으시기를, 醫師가 病을 治續할 

20)跳; “性以쩔而훌。I 라” 

21)王·跳; “魚짧짧은 則熱中之信。l 라, 今釋; “熟中

은 魚性이 빼火하야 多食則熱樓子中而훌짧子外라” 
22)景옮; “魚는 **훌也라 魚生水中하니 水꿇는 外

陰而內陽 故로 能熱中이나 然이나 水從寒化하니 

亦牌寒者도 所.릴라” 

23)高; “魚性이 善動하고 不흙水寒 故로 多食魚者

는 使A熟中이라” 

24)王·挑; “뿔짧漫은 則짧血之徵이라”, 景옮, “食

뿔者는 漫하니 廣血之徵也라”, 今빠; “뿔味는 輪

하나 활용g;,.血하야 少則養하고 過食則짧血 故로 

활뿔者짧血。l라하니라” 
25) 高; “뿔性은 味없하고 빼훌堅활 故로 多食題者

는 훨味가 짧血이라”, 白옮解; “多食훌은 是能짧 

血而使血활뿜的이라” 
26)景톱; ‘血꿇故로 흙色陳理라” 

27)高; “佛水뺨쏠 故로 其民이 皆黑色。l오 흙中嚴 

血 故로 其民이 皆陳理라 薦理는 血꿇而嚴理空陳也 

라” 
28) 白話解; “훌味는 A톰하고 톰色은 黑이 니 所以

로 其A面黑이라” 

29)王; ”~石은 짧以石흙활也라 山海經에 日高~之

山에 有石如玉하야 可以흙혈 則&£石也라”, 景옮; 

”g石은 石훨也니 rui磁짧之빼이 라 山海짧에 日高

~之山에 有石如玉하야 可以흙혈이라하니 亦JI:!類

也라 東方之民은 陳理而훌훌하니 其病。l 在JllL表

故로 用&£石이라 g石者는 其治tfj훌이라”, 高;

“其治효g石은 以石훌훌없이 所以治훌훌也라”, 挑,

“&£石은 謂以石흙활也라 山海짧에 日高많之山에 有

石如玉하야 可以훌§없이라하나 則뭘石也라”, 今빠; 

“g石은 물我園最古老的홈癡器械냐 約起%흉子新石器 

時代라 用以뭘£로 刺愚部하야 以治癡各種흉痛和排 

題放血等이 라 山海經에 굽高~之山에 其上多玉하 

고 其下多歲石。l 라하고 팔郭찢의 注에 鷹石은 可

以흙많(뭘)짧하야 治盧睡이 라하고 )lj훌記內則에 

古者以石뚫짧은 所以흙刺病。l 라하니라” 
30) 白話解; “用g石빼之 則就能뺀熱하고 X能흉通血 

行하야 病就好了라. 
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때에 한가지 病을 각각 다른 方法으로 治續

하나 모두 나으니 어찌하여 그렇읍니까? 

l技伯이 대답하기를. 地勢,가 그러하도록 하 

기 때문입니다. 東方 地域은 天地가 처음 

발생하는 곳이고 물고기와 소금이 생산되는 

곳이며 바닷가와 물가라서 사람들이 물고기 

를 먹고 씬 것을 좋아하며, 모두 그들이 居

處하는 곳을 편안하게 여기고 그 軟食을 달 

게 여긴다. 물고기는 옴 속에 熱을 積游시 

키고 씬 맛은 血을 癡游시키므로 그곳 사람 

들은 모두 觀色이 컴고 睡理가 성글며, 그 

病은 모두 癡흉이 되니 治癡는 꿇石으로 해 

야만 한다. 그러므로 꿇石은 東方으로 부 

터 由來하였읍니다. 

第2章. 西方의 病證과 治法

I原文】

西方者는 金玉之域이며 沙石之處로 天地

之所收引也〔9)라 其民5) 이 陸6) (I I)居而

多風〔 I 0)하고 水土|剛彈(12) 〔 11 〕하야 其民

이 不衣而編(13)薦(14) 〔 12〕하며 其民7) 이 

華食(15)而暗JIB 〔 13〕라 故로 뼈不能陽其形 

體8)하고 其病9) 이 生於內〔 14〕하니 其治는 
宜毒藥(16) 〔 15〕이라 故로 毒幕者는 亦從西

方來요 

I校敵】

5)予뽑은 “‘其民’은 ‘其地’ 라고 해야 한 

다. 下文의 ‘其民不衣而複薦’ 의 影響으로 

잘못된 것이다.”라고 하였다. 

6) 〈後薰書·西充傳〉 의 賢注에 ‘陸’ 이 

‘山’£로 引用되어 있다. 

7) 〈語譯〉 에 “‘其民華食’에서 ‘其民’ 二

字는 짜文이다.”고 하였다. 

8) 〈明#二〉 에는 ‘形’字 밑에 ‘體’字가 

없다. 

9) 〈太素〉 와 〈醫心方. 에는 ’病’ 밑에 

‘皆’字가 더 있다. 

I字句解】

〈素問·異法方宜論〉 에 對한 昭究

(11) 陸(릉); 大후, 큰언덕릉 

(12)剛彈(강강); 굳생, 강함 

(13)觸(칼) ; 毛布, 털베칼 

(14) 薦(천); 萬席, 짚자리천 

(15)華食, 기름진 음식. 華; 美也, 좋을화 

(16)毒藥; 藥物을 총칭함 

I較註】

〔9〕西方者 金玉之城 沙石之處 天地之所收

引也; 王挑는 “西方은 時期的무로는 가을 

기운에 해당하으로 天地의 氣가 收敏한다. 

31)”고 하였고. 馬景톰·張·高는 “西方은 金

體로써 堅뺑하으로 金玉과 妙石이 많이 생 

산되고, 天地의 氣는 서쪽에셔 下降하으로 

天地의 氣가 收引하게 되어 時期的으로 가 

을에 해당된다_32)”고 하였으며, 白話解·今

釋은 “西方은 홈原으로 山이 많아서 金玉이 

많이 생산되고. 땅이 沙石이 많으며, 氣候

가 乾操하면서도 바람이 많고 세게 풀어 가 

을기운과 흡사하여 觸殺하고 收敢하는 氣象
이다.33)” 고 하였다. 

〔 10)其民陸居而多風; 王·椰는 “*居하여 

31) 王; “西方者 金玉之城 沙石之處 天地之所收引也

는 法秋氣也라 引은 調훌引使收做也라”, **; “西
方者 金玉之城 .‘石之處 天地之所收引也는 ~~흉之 
秋라” 

32) 馬; “此는 릅毒훌之所볍始也라 天地빼殺之氣는 

盛千西方 故로 西方者는 屬金 而金玉生之하고 沙石

盧之하니 天地之所收51也라”, 景룸; “地之剛은 在

西方 故로 多金玉쟁石이나 然이나 天地之氣는 自

西而降 故로 흙天地之收引 而;ti:時則應秋라”, 張;

“地之뿜l은 在西方 故로 多金玉W石이오 天地降收之

氣는 從西北而及子東南이라”, 홈; “西方金體는 堅

動 故로 西方者金玉之城이오 沙훌金 石藏玉 故로 

용沙石之處오 西方은 主秋하니 乃天地之所收뭉|也 

라” 

33) 白話解, “西方之處는 高源而多山하야 盛盧金玉

이오 地多沙石하고 氣候操而多風하야 風力훈b急빠 

似四季中的秋氣하니 具有爾殺收引的氣象이 라”, 今

햄; “金玉의 金은 指金屬이오 玉은 指玉石이니 統

指£훌物이 라 天地之所收51은 指J!Jc~i31急的氣候特點

이 獨如秋天的景象이 라” 
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사는 곳이 마치 陸室과 같다_34)”고 하였 

고, 馬景폼·張·高 등은 “陸居는 高地帶에 居

處하는 것이다. 그러므로 그 곳에는 찬바람 

이 많이 분다_35)”고 하였다. 

〔 11 〕水土剛彈; 王景톱·張 등은 “西方은 

薦殺하는 金氣가 盛하으로 水質과 土質。l

거칠다_36)”고 하였다. 

〔 12〕不衣而喝薦; 王·馬·景톱 등은 “衣服

은 베나 비단이 아닌 毛布를 업고 풀로 만 

든 자리를 깔았다_37)”고 하였다. 

〔 13〕其民華食 而眼把; 王·景톱·張 등은 

“華는 기름진 欲食이니 蘇·略製品과 肉類

둥을 말한다. 이러한 軟食을 많이 먹으묘로 

8릅뾰質이 많아 B~滿이 된다 38)”고 하였다. 

〔 14〕%不能陽其形體 其病生於內; 王·馬췄 

톱·張 등은 “水質과 土質이 거철고 軟食이 

기름져서 Jlfl.1친이 充實하고 皮!홈와 顧理가 

織密하묘로 外部에서 쩌氣,가 A體로 홉犯할 

수가 없고, 軟食, 勞佛, 七情에 의한 內陽
病이 생긴다_39)”고 하였다. 

〔 15〕其治宜毒藥; 王·馬·景톱 둥은 “內部에 

病이 발생하였으므로 鐵갖나 按置導引이 아 

닌 毒藥으로 치료해야만 한다. 毒藥。l 라는 

것은 藥物과 食짧를 總括해서 말하니, 흙病 

을 除去할 수 있는 것 모두 毒藥이라고 할 

수 있다. 40)”고 하였고, 張은 “뼈氣,가 밖에 

서 慢犯한 것이 아니고. 病이 안에서 發生

하였A묘로 有毒한 藥으로 攻tit해야 한다. 

41)”고 하였고, 挑는 “騙服의 病은 輕淸淡

白한 藥..£..로는 治據할 수가 없기 때문에 氣

味가 重멜한 毒藥..£..로 治據하여 야 한다. 

42)”고 하였다. 

I直譯】

西方은 金과 玉이 生塵되는 地城。l며 모 

래와 돌이 많은 곳으로 天地의 氣가 收敢하 

는 곳이 다. 그 곳 사람들은 I조陸에 居住하 

34)王, “居室如陸 故로 日陸居라”, 跳; “西民이 'A 
居는 至今續然하야 以團훌居 故로 日뺑居라 詩에 

言뼈t아 f훌훗니 注에 謂居室如陸이 라” 

35) 馬, “其民。l 倚高陸以훌居라”, 景옮; “慶居는 

홈處也라 故로 多風이 라n' 張; “홈平日陸。l오 陸

大日훔요 大훔日健。l 니 依山健而居 故로 多風,이 

라n' 高; .地향高 故로 其民隆居라 像은 高훔之風, 

健也니 陸居地高 故로 多風이라”, 白話解, “由於

뼈努和自然降件的뾰成하야 所以該地圖的A民은 都

f확像居住而能忍受風寒이 라n ’ 今釋; “慶居은 依LLI像

而居住라” 

36)王·景룸, “金氣는 빼殺 故로 水土剛彈也라”, 

張; “金훨는 뿔빼 故로 水土剛彈이라”, 高; “西方

은 金也라 故로 水土剛꿇이라”, 빼; “其多風而剛

彈者는 以西方之氣淸動故也라” 

37)王·今빼; “不衣**$$ 故로 日不衣오 뽑은 謂毛布

也요 **은 짧細草也라”, 馬; “得金之氣하야 甚흙 

뼈!꿇 故로 斯民은 衣不用***$ 而用毛布之*률이오 細

훌之**이라”, 景룸; “不衣는 不事服빼也라 楊은 

毛布也요 **은 草團也라”, 眼; “不衣는 不事服帥

也라 뿜은 毛布也요 **은 흩훨청흉也라”, 高; “뼈H옳予 

外하야 其民이 不衣而編홈이 라”, 挑, “不衣絲짧 

故로 日不衣라 뿜은 謂毛布也요 **은謂細草也라” 

白話解; .걷E衣**上是不衣布用 而服用毛布和훌萬。l 

라” 

38) 王·跳, “華는 謂활美니 닮륨§骨肉之類也라 以食

옳美 故로A톨B읍m라”, 景옮·張; “華는 흩훔也니 

謂닮짧률肉之類라 iX食華멜 故로A多8읍m라”, 홈; 

.剛꿇予內하야 其民華.而8읍m” , 今釋; “華食은 指

DZ;짧美的fi짧肉類食빼。l오 g읍m는 짧內多B읍ltO이라” 
39)王, ”水土%!彈하고 軟食8블뻐하야 빼題閒훨하고 

血氣充. 故로 !ft!不能짧也라 內는 謂홈愁悲憂恐及 

iX食男女之過甚也,라n ’ 馬, “必用짧華 而짧則mm하 
나 所以로 外뼈不得짧 而內짧之病生하나 凡七情iX

j똥이 皆是也,라 必宜用毒齊以治之라”, 景옮; “水土

剛랬하고 iX食m~용하야 Jlll.肉充.하고 빼B흉閒密 故

로 뼈不能짧其外나 而推軟食男女七情病。l 多生於內

也라”, 張; “水土뼈!調하고 ”.&윷m~용하나 是以로 
外뼈不能짧其形이나 推없食七情之病이 生予內也

라”, 홈; “內外剛調 故로 !ft!不能짧其形짧요 其病

은 皆生予內之七情。l 라”, 跳; “뼈는 外뼈也니 六

않之뼈必自外入에 今mm則廣密하고 *흡**則짧溫 而

쩌無自而入이나 然이나 推過予國陽 則mtt積予陽뿜 

하야 f좁·W;~其훌元하야 病不在外而在予內훗라 內

는 謂훌짧悲j뽑恐及iX食男女之過甚也,라” 
40)王; ‘能攻其病 則謂之毒藥。l라 以其血氣盛 Jlll.肉

堅 iX食華 水土끓 故로 病宜毒藥方으로 힘I뼈之라 

藥은 謂훌木蟲魚鳥밟之類니 皆能除病者也라”, 馬;
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고 바람이 많으며 水質과 土質이 거철어 

옷을 입지 않고 毛布와 草席으로 생활하며, 

그들은 기름진 軟食을 많이 먹어 把滿한 사 

람이 많다. 그러묘로 뼈氣가 形體를 손상시 

킬 수 없으며 病證은 內部에서 發生하니 그 

治法은 毒藥A로 해야한다. 그러므로 毒藥

은 西方으로부터 由來하였읍니 다. 

第3章. 北方의 病證과 治法
【原文1

北方者는天地10)所閒藏之城也〔16〕라其地 

高하야陸居(17)하며 風,寒永l쩌 11)(18) 〔 17 〕 

하니其民이 樂野處而쭈L食〔 18〕하야藏寒生滿 

病12) (19) 〔 19〕하니其治는宜갖炳(20) 〔20 〕 
이라 故로 갖觸者는 亦從北方來요 

【械敏1

10) 〈熊本〉 에는 ‘地’ 밑에 ‘之’字가 더 

있다. 
11) 〈太素〉 에는 ‘例’이 ‘i東.£로 되어 

있다. 

12) 〈本草鋼目〉 에는 ‘藏寒生滿病’ 이 ‘其

病藏寒生病’요로 되어 었다. 

【字句解1

( 17)居(거); 常居也, 살거 

(18) 例(렬) ; 寒氣嚴, 맹게창렬 

(19)滿病(만병); 眼滿病, 배가 몹시 불러 

“如草木훌魚鳥밟之類는 皆有毒뿔이 라 i흥氣法B훌훌힘에 

'i:毒藥攻$라하고 五폴行大꿇에 효大훌治病은 十去

其七이오 小훌治病은 十去其八이요 無毒治病은 十

去其九라하니라”, 景룸·今빠; ‘病生於內 故로 非

훌훌슛按導所能治 而효用훌짧也라 훌훌者는 總括藥j!j:

而言이 나 凡能除病者는 皆可稱흙훌짧이 라 如五常政

大꿇에 日大훌治病은 十去其六。l요 협毒治病은 十

去其七。l오 小훌治病은 十去其九之類가 是也라”, 

高, “水土剛꿇하나 借毒藥以宣通 故로 其治는 효 

毒훨이라 毒훌者는 中品下品의 有毒之짧也라”, 白

話解; “但是多食!Fa.llh하면 빼能使病生於內하야 因而

;(£治癡上빼用內服攻病之훨品以去其病하나 遺是西方

居民使用的治癡方法이 라” 

〈素問,異法方宜論〉 에 對한 @升究

오르면서 속이 그득한 감을 주는 病在(20)

갖觸(구열); 火交燒杓, 뜸쑥을 태우는 것, 

觸;燒也,사를열 

【較註1

〔 16〕北方者 天地所閒藏之域也; 王·馬景폼 
등은 “北方은 地勢가 높고 氣까훗가 매우 寒

않하여 겨울의 閒藏하는 氣,象과 相應한다. 
43)”고 하였다. 

〔 17〕其地高陸居 風寒7*.t列; 王·馬景폼 둥 

은 “西北方은 地勢가 높아서 사람들이 구릉 

에서 살고, 그 곳은 바람이 많고 매우 추운 

곳이 다. 44)”고 하였다. 

〔 18〕其民樂野處而웠食; 馬景폼·張 둥은 

“地勢가 높아 바람이 많이 불고 매우 추우 

묘로 이를 피하기 위하여 遊致生i폼을 하며 

동물의 젖을 먹고 살기를 좋아한다_45)”고 

41)張; “毒훌은 有毒之藥也라 五常政大輪에 日大毒

治病 十去其六 홈毒治病 十去其七 4옳治病 十去其

九은 훌上古에 以빼훌之上品의 條毒者는 可以久服

長生 而中品下品의 有훌之훌以治病攻흙也라 $不外

入하고 病從內生 故로 효훌훌治其內라” 
42)跳; “훌밟之病은 非輕淡之훌이 所能治 故로 효 

毒훌。l라 훌훌者는 氣훌味I훌者也라’ 
43)王, “法*월也라”, 馬; “天地옮흩之氣는 盛千北

方 故로 北方者는 天地閒훌之城也라”, 景룸; “天地

陰은 在北 故로 其훨閒훌 而在時m~~이라”, 張;

“西北方은 陰也니 옳以로 閒훌之氣는 推北。l 뿔甚 

。l 라”, 高; “北方은 쪽令陰寒 故로 天地所閒藏之

城也라”, 白話解; “北方은 地努’較,훨하고 氣候嚴寒

하야 永天좋地的훌境이 니 好似四쭈;:p~天的閒藏氣 

象이라” 

44) 王; ‘法쪽웠也라” , 馬 ; “其地最高하야 其居如像

이 라”, 景룸·꿇; ‘地高陸居는 西北之勢也오 風寒永

例은 陰氣路也라”, 高, “地짧西北 故로 其地홈도 

亦如西方之隆居也오 風寒永뻐j者는 其地多風而寒如

:ik之뿔lf!J也라”, 뺑; “地홈陸居는 謂土훔之處오 風

寒7j(例은 應時之쪽이라”, 白話解; “因흙地努,較高하 

나 所以居民是倚曉而居라n 

45) 馬; “風寒永lf!J하나 民思避之 故로 樂千野處하고 

多食밟멤J라”, 景룸; “ff處캄食은 北A之性아니 胡

地至今狼然이 라n ’ 張; “野處엎食은 北A之性也라”, 

홈, “其民훨野處는 有時不欲居高也라 陽野없多 故
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하였다. 

〔 19〕藏寒生滿病; 王·馬·景폼 등은 “地氣가 

寒冷하고 동물의 젖도 역시 寒性。l으로 緣

이 寒운하게 되고, 緣이 寒冷하면 잘 밟하 

므로 眼滿病이 생기게 된다.46)”고 하였고, 

張·高는 “겨울의 閒藏하는 기운은 땅속 깊 

이 저창되묘로 中央土인 牌몹가 寒冷하게 

되어 R룰滿病이 發生한다. 47)”고 하였다. 

〔20〕其治宜갖觸; 馬·高~白話解는 “fl性

이 寒t윤하도로 사람들의 藏氣도 역시 寒t윤 

해져서 R훌滿病이 發生하묘로 北方에서는 쑥 

뜸의 i옮援한 성질로 寒氣를 흩어지게 한다. 

48)”고 하였고, 張은 “交는 永台라고도 한 

다. 얼음을 풍글게 각아 太陽을 향하게 하 

여 쪼가 햇빛을 받게 하면 불이 불게 된다. 

陽은 陰에서 발생하니 火는 水에서 生하고, 

交는 水中의 률陽을 얻은 것 이 다. 北方은 

陰인 寒氣,만이 盛하여 陽氣,가 閒藏되어 있 

으니 交觸로 갖를 하여 至陰의 下部에 률陽 

이 도달하도록 한다. 그러묘로 갖觸의 治쳤홈 

法은 北方에서 由來하였다.49)”고 하였다. 

I直譯】

北方은 天地의 氣가 閒藏하는 地城이다. 

地帶가 높아서 fr.陸에 살며 바랍이 많고 용 

시 추우니 , 그 곳 사람들은 들판에서 居處

하면서 화製品을 먹기를 좋아하여 鷹이 寒

운하게 되어 眼滿病이 發生하니 그 곳의 治

法은 갖觸이 마땅하다. 그러드로 갖觸은 또 

한 北方으로부터 由來하였융니 다. 

第4章. 南方의 病證과 治法

I原文】

南方者는 天地所長養。].오 觸之所盛處13)

也〔21 〕라 其地14)下하고 水土(21)弱하야 

覆(22)露之所聚也〔22〕 니 其民이 鷹嚴而食

로 樂野處而엎食이라”, 白話解; ‘因篇地횟較高하 

나 所以居民是倚陸而居이나 但他們多훌以游收훌生 

하나 所以X必須經훔住於野處라”, 今빠; “樂野處는 

樂子在野外居住냐 ftlJ游敢生活이 라” 

服15)(23) 〔23 〕 故로 其民이 皆鐵(24)理而

렸色〔24〕하고 其病이 聲揮(25) 니 其治는 

宜徵확(26) 〔25〕이라 故로 九針(27)者는 

亦從南方來요 

I校敵】

13) 兪樓은 “‘鷹之所盛處’는 옮겨쏠 때의 
착오이니 ‘盛陽之所處’라고 해야 된다.”고 

하였다. 

14) 〈太素〉 에는 ‘地’ 밑에 ‘펀’ 字가 더 

있고, 〈醫心方〉 에는 ‘흉’字가 더 있는데, 

〈廣雅繹굶三〉 에 “훌는 펀也라”고 한 것으 

로 보아 ‘펀’와 ‘옳’는 異文同義이다, 

15) 〈新校표〉 에 “ 〈全元起注本〉 에 l뼈’ 

字가 ‘魚’字로되어 있다.”고하였고. 〈甲ζ經

> 에는 ‘뼈’가 ‘操’로되어 있£며, 〈永樂大

典〉 에는 ‘魔’로 되어 있는데, 兪樓은 말하기 

46)王; “水寒빼例 故로 生病於훌寒也라”, 馬, ‘웹J 

性뼈흉하나 是以로 A之훌氣도 亦흉 而中i윌之病生 

이라”, 景옮·今빠; ‘t빼氣寒하고 엠.性도 亦寒 故로 

令A를寒하고 월흉하면 多흙 故로 生l훌i윌等病이 

라”, 挑; ‘훌f處 則條重헐復활동}야 風寒易入 而且食

짧짧之빼이 則X性잊홍tt•하나 *훌뿜予中하연 훌欲不 

흉이나 其可得乎아 훌훌%寒훗연 氣閒不行하야 以致

中뼈하야 뼈뼈빼뭘之間이 %¢眼如鼓하나 所以然者

는 地氣寒而훌X寒也라”, 白話解; “生活在寒얘地區 

하고 X多食웹」類 則易使훌흉 而生眼商之病。1 라” 
47)張; “天秋收之氣는 收予內하고 --훌之氣는 直閒

il予至陰之T하나 옳以로 中土處寒 而뼈題之間에 

生眼滿之病용라”, 高; “北方寒水氣廣하연 內훌陰寒 

하야 多生眼滿之病。l 라” 

48) 馬; “엎性뼈寒하나 훌以로 A之훌氣亦寒 而中滿

之病生 故로 北方之A은 必用잦倚하야 以援之라”, 

高; ‘其治에 宜交火왔倚하야 以溫훌寒。l 라”, 跳,

‘去寒에 莫如잦倚아 니 갖는 1t杓이오 倚은 火廠火

짧之類也라”, 白話備; ‘在治癡上에 可用찢燒하야 

以鷹훨散其寒하나 這是北方經혐使用的갖條方法。l 

라” 
49)張, “交는 名水台라 빼7j(令圓3훌而向日하야 以交

承其影 則得火라 夫隨生予陰하나 火生予水오 交는 

能得水中之를隨者也라 北方은 陰寒獨盛하야 陽ltM

il하나 用3!J홉잦之하야 能通接元陽予至陰之T라 是

以로 잦倚之法은 亦從北方而來也라” 
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를“‘附’는곧 ‘魔’字이묘로, 王注에 ‘所食不

芳香’ 이라고 한 것이다.”라고 하였다. 

〈素問·異法方宜論〉 에 對한 冊究

氣이묘로 그 곳에 사는 사람들은 .!&敬作用

을 하는 신맛을 좋아한다.53)”고 하였고, 

商는 “覆露가 모이는 곳이묘로 그곳의 사람 

【字句解】 들은 신맛과 麗醒食品을 즐겨 먹는다. 東南

(21)水土(수토); 水質과 土質로서 범然環 方은 地勢가 弱하므로 나를 生해 주는 味를 

境과 生活習慣을 말함 좋아하게 되묘로 신맛의 軟食을 즐겨 먹£ 

(22)覆(무), 좋(몽)也, 얀개무 니, 이는 木味가 火氣플 生하게 하는 것이 

(23)뼈(부) ; 蘭也, 썩을부 

(24)緣(치), 密也, 빽빽할치 

(25)훌痛(연벼) ; 編熱이 장기간 慢製하여 

節~/&이 당기고 저련 在狀

(26)微鐵(마 침 ) ; 微細한 鐵무로 漢刺하는 

데 주로사용함 

(27)九鐵(구칭 ) ; 鍵鐵, 圓鐵, 銀훌훌, 鐘훌훌, 

圓利훌훌, 훌훌훌, 長훌훌으로 古代에 샤용하던 

鐵의 種類。l 다. 

【較註】

〔21 〕南方者 天地所長養 陽之所盛處也; 王·

馬·景돔 등은 “南方은 天地의 氣가 따뭇하 

므로 萬物이 잘 자라는 여름에 相應하고, 

陽氣가 가장 盛한 곳이다.50)”고 하였다. 

〔22〕其地下 水土弱 覆露之所聚也; 王·馬·

景옮 등은 “東南方은 地勢가 낮고 합하므로 

水土가 弱하여 안개와 이슬이 많은 곳이다. 

51)”고 하였다. 

〔23〕其民鷹嚴而食뼈; 王·馬景옮憐白話解 

는 “그곳 사람들은 신맛과 醫, 젖갈, 식혜 

등 훌훌醒식풍을 즐겨 먹는다_52)”고 하였고, 

張은 “附는 廣의 뭇으로 醫, 젖갈, 식혜 둥 

醒醒된 軟食物을 말한다. 南方은 浮長하는 

50)王; ‘法夏氣也라”, 馬; ‘天地溫If.之氣는 걷E千南 

方 故로 南方者는 天地所長養이오 陽氣最盛之處也

라” , 景폼; “天之陽은 걷E南 故로 萬빼f흘養 而걷E時 

fttl應夏라”, 張; “南方은 主夏長之氣하나 是以로 

옳陽熱所盛之處라”, 高; “南方은 火也 故로 옳天地 

之所長흘。l오 陽氣所盛之處也라”, 白話解; “南方氣

候는 씻熱하야 好似며季中夏天的陽盛而萬빼훌榮的 

氣象이라”, 今뚫, “長養은 ftfl生長흘育이나 南方엔 

陽氣充足 故로 효萬빼生長흘育이 라” 

다_54)”고 하였다. 

〔24〕鐵理而*色; 王·馬景옮·白話解는 “신 

맛은 收敢作用이 있으므로 IDLI처과 &奏理를 

織密하게 하고, 南方은 陽이 盛한 곳으로 

火에 屬하므로 쳐R色을 띤다_55)”고 하였고, 

51)王·今隱; “地下 則水流앓之하고 水多 故로 土혔 

而흉a왔라”, 馬; “地不滿東南 故로 其地最下 而水

土꿇하고 흉훌는 由地而升하나 唯地下則훌흉옳之所 

잦라”, 景룸, “南方은 低下而빼 故로 水土혔而多흉 

꿇라”, 댔; “地略東南 故로 其地下而水土꿇하고 

低下則빼 故로 흉훌之所왔라”, 高; “地略東南 故로 

其地下하고 地高則剛이나 地下則柔 故로 水土꿇하 

고 地土뿜下하연 水빼從之 故로 흉꿇之所잦也라”, 

뺑; ‘흉옳者는 淑氣之所升。l 냐 南方은 뿜淑 故로 

多흉앓라”, 白뚫備; ‘其地努低下하야 水土옳而多빼 

하고 *%泰빼氣上升 則多흉훌라” 
52) 王; “言其所食不쳤香이라”, 馬; “其民이 P률짧味 

而食뼈하나 R헤者는 氣之廣者也라”, 景f옵·戰; “빼 

는 廣也냐 빼之廣者는 如鼓ii'뼈홈之빼。l 是也라”, 
白옮解; “홉地居民은 是P률食옳味和앨成厭빼的魚肉 

食品이라” 
53)張; ‘빼는 $$也니 如鼓蘇훨等之類가 빼之廣者也 

라 金西銘에 日夫氣흙陽 味흙陰이 라하나 東方은 

主春生之氣 而民P률훌下之없하고 南方은 主浮長之氣

而民P률收散之짧이 有若陽麗之P률陰훌하고 뺨龍之Pf 

飛熱하나 皆出千天性之옵然也라” 

54) 高; ‘흉옳所짧하나 其民이 故로 R흥嚴而食廣라 

東南빼꿇 則R톨生我之味하야 其民이 慮률용하나 木生

火也오 上文의 東方R흥없은 水生木也라 西北地土有

餘 則不릅所P률훗라” 
55) 王, “짧味는 .l(Jc~ 故로 A皆肉理密짧오 陽盛之

處 故로 色iJi. 。l 라”, 馬; “짧味는 收飯 故로 肉理

짧密요 陽盛之處 故로 色iJi. 이라”, 景폼, ‘g홉嚴者 

는 收敬 故로 其民이 짧理요 南方은 빼火 故로 其

色**훨密也라”, 白話解; “多食嚴 則飯하고 多食魚

肉 則營養充足하나 所以他們的mi理密致而色紅이 라” 
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張·高는 “신맛은 收敬作用이 있으므로 Jill.肉

과 購理를 鐵密하게 하고, 신맛을 즐겨 먹 

£면 木味는 火氣를 生하여 밖으로는 未色

이 나타난다_56)”고 하였다. 

〔25〕其治宜微針; 王·今釋白話解는 “微는 

가늘고 착다는 뭇이니, 南方에서는 이러한 

鐵£로 氣血의 盛哀를 調節하여 병을 치료 

하였다_57)”고 하였고, 張은 “南方의 氣,는 
외부로 浮長하므로 微鐵으로 皮빼률 刺鐵해 

야 한다. 微鐵은 그 鐵이 微細하여 漢部를 

刺鐵하는데 사용된다_58)”고 하였다. 

16) 〈周本〉 , 〈朝本》 에는 ‘天地所以生

萬物也짧’ 중의 ‘地’밑에 ‘之’字가 더 있 

고, 淸救本에는 ‘之’ 밑에 ‘짧’ 字가 없으 

며, 〈太素〉 와 〈醫心方〉 에는 모두 ‘天地

所以生萬物也짧’ 이 ‘天地所生物色子짧’ 으 

로 되어 있다. 

17) 〈語譯》 에“‘所宜’의 ‘所’자는 짜文이 
다. 王注에 ‘隨方而用, 各↑훔其宜’ 라 한 것 

£로 보아 그의 所據本에도 ‘所’字가 없었 

음을 알 수 있다.”고 하였다. 

I字句解l

I直譯] 〔26〕中央者 其地平以滿 天地所以生萬物也

南方은 天地가 萬物을 잘 자라게 하며, 陽 짧; 王·景폼·張·高挑 등은 “中央은 土의 位

氣가 盛한 곳이다. 地勢는 낮고 水質과 土 이고, 地平은 土의 體이며, 滿은 土의 氣。l

質이 弱하여 覆露가 모아는 곳이니, 그 곳 며, 萬物을 化生하는 것은 土의 작용이다. 

의 사람들은 신맛과 嚴醒된 軟食物을 좋아 中央에 있으면서 氣를 四方으로 流行시키므 

하여 )]/[.肉과 購理가 鐵密하고 *色을 며며 로 萬物을 념리 많이 발생시 킨다.59)”고 하 

훨律病이 發生하니, 그 治法윤 微針으로 하 였고, 白話解는 “中央은 平原으로 氣候가 

여야 한다. 그러으로 九針은 또한 南方으로 따뭇하며 平뀔하여 政治經濟의 중심지가 되 

부터 由來하였읍니다. 고, A口가 密集하고 經濟的£로 富格하니 

이러한 것이 天地가 萬物을 發生시키는 것 

第5章. 中央의 病證과 治法

I原文]

中央者는 其地平以滿하야 天地所以生萬物

也짧16) 〔26〕하니 其民이 食雜而不勞〔27〕

라 故로 其病이 多慶願寒熱〔28〕하니 其治

는 宜導引按짧〔29〕라 故로 導引按屬者는 

亦從中央出也라 故로 聖A이 雜合以治하야 

各得其所宜17) 〔30〕라 故로 治所以異而病皆

愈者는 ↑뿜혐之‘f춤하야 知治之大體也일세니이 
다 

I校鋼]

56)張; “嚴味는 收敬 故로 肉理짧密。l라 嚴乃木味

故로 外見jff,色이 라 金西銘에 日표方之民이 쌓束方 

之R흉敵者 則見木色之黑하고 南方之R훌嚴者 則見所生

之jff,하니 蓋色生予味也라”, 高; “嚴味收없 故로 

其民。1 皆짧理니 짧理는 廣理짧密也라 R흉嚴則木生 

火 故로 짧理而j한色이 라n 

과 벼슷하다_60)”고 하였다. 

57)王·今빼, “합는 細小也니 細小之활은 調ii흉盛 

也라’, 白짧備; ‘治癡上에 用합활하야 以調其氣血

하연 病就好了니 這是南方居民經혐使用的治癡方法 
이라n 

58)張, “南方之氣는 浮長子外 故로 효합활以刺其皮 

라 夫훨有九式하나 **$者는 其針이 빼細하니 漢

빼之활也라” 
59) 王; ‘法土德之用 故로 生빼짧然이라n ’ ‘景폼,土 

體平하고 土性淑하며 土王子四方之中 而흙萬빼之母 

故로 其生物也聚이라”, 張;”中央은 土之뾰也오 地

平은 土之뚫也오 淑者는 土之氣也오 it.生萬物也 土

之德也라 位居中央 而氣짧四方하니 是以로 所生萬

뺑之廣짧也라”, 高, “中央은 土之표뾰也 故로 其地

平以淑이라 11"者는 不高不陽이오 j힘者는 滋i랩也니 

平표$$뼈하연 萬物乃生 故로 天地所以生萬빼也짧。l 

라”, 빼; “土王子中하야 平은 其體 而淑은 其性也

라 中은 扁四方之會오 土는 흙萬빼之f!J; 故로 짧物 

。l 生풍이라. 

60) 白話備, “中央地區흙平頂이 나 .. 候엉울曉하고 地
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〔 27〕其民食雜 而不勞, 王景몸-張·홈挑 등 

은 “各地의 사람들과 物資가 모이는 곳이므 

로, 여기에서 生活하는 사람들은 다른 지역 

에 배하여 勞力이 적£며 安進하고 훌f多하 

며 홉t食빼의 種類도 다양하여 體質이 比較

的 弱하다. 61)”고 하였다. 

〔28〕其病多癡戰寒熱; 王·白話解는 “i옮耶가 

흡觀하면 慶願病。l 發生하고, 身體가 虛弱

하면 外耶의 홉훌룰을 쉽게 받아 寒熱이 발생 

한다_62)”고 하였고, 景몸랬는 “土氣는 牌

鷹과 通하여 四股를 主宰하므로 淑이 뽕i훔 

되면 擾病이 되고 寒熱。l 있으면 廠이 된 

다. 中央은 四方의 氣,가 모아는 곳이므로 

或은 ‘惡寒하고 或은 發熱한다_63)”고 하였 

고, 張은 “四뾰는 諸陽의 本아 니 養揮는 手

足의 氣가 뾰行하여 癡弱하게 되어 作用을 

제대로 하지 못하는 것이다. 中央에 사는 

사람들은 勞動하지 않으므로 氣血이 四뾰를 

營養하지 못하여 養願寒熱病이 發生한다. 

64)”고 하였고, 高는 “勞動을 하지 아니하 

면 四뾰가 慶弱하게 되어 저리고 시련 훌陽 

病이 發生하고, 여러가지 欲食을 섞어 먹으 

면 陰陽이 乖錯되므로 그 病은 陰陽이 偏廣

하게 되어 寒熱病이 발생하게 된다_65)”고 

하였다. 

〔29〕其治효導引按置; 王-馬·今釋은 “導引

은 節骨과 四股關節을 搖動시키는 것이고, 

按은 皮I홈와 Jlll.!처을 눌러 뭄지르는 것이고, 

짧는 手足을 먼청하게 들어올리는 것이니, 

中央에 사는 사람들은 이러한 것으로 神을 

기르고 氣를 調節하는 주된 方法£로 삼았 

다. 66)”고 하였고, 景몸挑는 “導引은 節骨

과 臨節을 搖動하여 氣.血을 運行시키 는 것 

을 말하고, 按은 눌러서 뭄지르는 것이며, 

짧는 陽짧와 陰廳률 의미한다_67)”고 하였 

고, 張은 “導引은 손을 맞부딪치면서 호흉 

을 하는 것이고, 按廳는 다리를 按摩하는 

懶뿜
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〈素問·異法方宜論〉 메 對한 6升究

것이다. 中央의 化氣가 四旁£로 통하지 않 

으으로 四鼓를 움칙 이고 얀마를 하여 血氣

를 끌어서 流通시키는 것이다_68)”고 하였 

고, 高·白話解는 “그 治法은 導引을 하여 

61) 王; “며方휩輪 而萬빼交짧 故로 A食뻐雜 而不勞

也라”, 景룸; ‘四方휩輪하고 萬빼交짧 故로 民食

雜하고 土性和훌 故로 不動勞也라”, 張; “四方顆

흉하고 萬빼會짧 故로 民食뻐雜하3!.. .f!J養千中 故

로 不勞其四I훌라”, 高; “萬柳슐聚 故로 其民食雜

하고 때方來짧 故로 其民不勞라”, **; “無빼不有 
故로 食雜하고 居中四없 故로 不勞라”, 白話解;

‘由於是짧濟政治的中心 因而各地之A民及빼賣均在此 

處集中하나 所以로 짧地居民的生i좁아 比較其他地區

安送훌흉하고 食빼的品種도 也比較짧雜하야 뚫質比 

較훌짧이라”, 今뺑; “雜은 指品홈多냐 食雜은 指

oz的食빼品f훌흥多라 不勞는 指不過分的勞累라” 
62)王; ‘짧훨在下 故로 多病훌꿇-~及*~와也라 陰

1!111!5象大훨에 日빼之없氣縣 則훔皮肉節밟아 라하나 

居近於뼈故훔라·’ 白꿇#￥; “中於휩 則成훌厭하고 

l훌弱 則易受外뼈훌훌 而훌훌寒熟이라” 
63)景룸·椰; “土월는 通빠而主四股 故로 생힘폼則f훌훌 

오 흉熱則t훌JX이 라 中央者는 四方之월交相集 故로 

歲흉~~也라” 
64)꿇; ‘며봤는 훌짧陽之本이나 훌훌者는 手足之氣

뿔 而훌꿇不用也라 zit!l篇에 日빼服不足에 陰來乘

之則 酒漸훨寒하고 陰없不足에 陽往乘之 則짧熱하 

나 흉聊者는 手足三陽三陰之服病也,라 훌릅中土之民 

은 不勞其며l훌 而월血不能灌짧千四旁하나 훌以로 

多훌厭흉熟之病也라” 
65) 高; ‘不勞 則四股不꿇 故로 其病多훌厭하나 훔 

厭은 훌훌麻뾰也오 食雜 11!1陰陽乖錯 故로 其病多寒

--하나 寒**은 陰陽偏廣也라” 
66)王·今빠; ‘導引은 調拖節骨 lbBUii。1 오 按은 謂

柳按皮肉也오 짧는 調提쌓手足이나 中央之A이 用

하야 흙養神調氣之표法。l 라”, 馬, “調導引者는 搖

騎骨 動HU'i'i也오 按은 謂柳按皮肉也오 짧는 謂提쌓 

手足也,냐 中央之A。l 用之라” 
67)景옮·挑; “導引은 謂搖節骨 lbtt節하야 以行월 

血也오 按은 提按也오 짧는 rui陽짧陰짧之義나 훌 

謂推훌$섭**짧:tc하야 以除흉病也라 病在股節 故로 

用此法이라” 
68)眼; “導引者는 ￥手而引섯也오 按짧者는 홈足以 

按摩也라 蓋中央之化氣가 不能充達千四旁 故로 宜

導按其四股하야 以引血氣之流通也라” 
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陰陽을 調節하고, 按廳를 하여 四鼓를 부드 

렵게 한다. 69) ”고 하였다. 

〔30〕聖A 雜合以治 各得其所宜; 王 · 景톱 
· 張 · 高 · 今釋은 “聖A은 五方의 病에 抱

짧받지 않고, 五方의 治法에 얽매이지 않는 

다. 東方의 治法이 많石이나 西 • 北 · 南 • 

中에서도 모두 사용하고. 西方의 治法이 毒

藥。l 나 東·北·南·中에서도 모두 사용하며 , 北

方의 쫓觸과 南方의 微鐵과 中央의 導引按

廳도 전지역에서 사용할 수 있으므로 여러 

가지 治法을 配合하여 愚者에게 適合한 治
續를 한다,70)”고 하였다. 

I直譯]

中央은 地勢가 平뀔하며 i햄潤하여 天地가 

化生하는 萬物도 많으니 그곳의 사람들은 

여러가지 융t食을 먹A며 勞動을 하지 않는 

다. 그러므로 훌願寒熱病이 많아 발생하니 

그 治法은 導引按羅로 해야 한다. 그러므로 

導引按짧는 中央으로부터 나왔융니다. 
그러 으로 聖A은 여러 가지 治法을 配合하 

여 治續에 適合하도록 한다. 그러묘로 治法

은 t!]록 다르나 病이 모두 治愈될 수 있는 

것은 病情을 뿔得하여 治癡의 大體를 알기 

때푼업니다. 

N. 홉홈 譯

黃帝께서 풀으시기를, 톨훌師가 病을 治癡할 

때에 한가지 病을 각각 다른 方法으로 治續

하나 모두 낫게 되니 어쩌하여 그렇융니 

까? 

d皮伯。l 대당하기를, 11A‘H八方은 모두 天氣

에 통하니 天에는 春夏秋촉의 四時가 있고, 

地에는 生長化收藏의 五氣가 있다. 그러므 

로 사람도 역시 여기에 相應하니 自然環境

69)高; “其治는 효導링|하야 以和陽陰하고 按뽑하 

야 以和띠뾰라n ’ 白話解; “:{£治癡時에 可用氣功癡

훈和按鷹용훔훈하야 以調陽氣血 柔和%%骨이라” 

이 그렇게 만드는 것업니다. 

그러묘로 東方은 春生의 時令을 主宰하여 

天地의 陽氣가 發生하기 시작하는 곳이고 

물고기와 소금이 생산되는 곳이다. 바닷가 

와 물가라서 사람들이 물고기를 먹고 환 것 

을 좋아하며, 地域이 비록 물가로서 環境이 

좋지 않으나 塵物이 豊富하묘로 그것에 安

住하고 그 塵物을 달게 먹는다. 물고기는 

性質이 火에 屬하여 많이 먹요면 內部에 熱

을 積뿜시키고, 싼 맛은 血을 癡뿜시키으로 

그곳 사람들은 모두 觀色이 검고 購理가 성 

글며, 그 病은 모두 盛廳이 되니 끓石으로 

쩔러 熱을 밖으로 내보내고, 또 血의 運行

을 統通시킬 수 있어서 病이 낫게 된다. 그 

러으로 끓石은 東方으로 부터 由來하였읍 

니다. 

西方은 高原으로 山이 많아서 金과 玉이 

많이 생산되고, 모래와 자갈이 많A며, 氣

候가 乾操하면서도 바람이 많고 가을가운과 
흉사한 곳으로 天地의 氣가 收敢하는 곳이 

다. 그 곳 사람들은 Ji曉에 居住하고 바람 

이 많A며 水質과 土質이 거철어 옷을 입지 

않고 毛布와 草席으로 생활하며 , 그들은 蘇

·짧製品과 肉類 등을 많이 먹으으로 8릅a方質 

이 많아 re滿한 사람이 많다. 그러묘로 빠 

肉이 充實하고 皮빼와 嚴理가 鐵密하으로 

外部에서 g핍氣가 A體로 慢犯할 수가 없고, 

軟食, 勞港, 七情에 의한 內陽病이 생긴다. 

職略의 病은 輕淸淡白한 藥으로는 治쳤홈할 

70)王; ‘빠方而用各得其효하나 唯뿔A이라야 法乃

能然찾라”, 景폼; ‘雜合五方之治 而Ill機Lt윷 則各

得其효윷라”, 眼; ‘夫天有며時之氣하고 地有표地之 

효하냐 民有居處衣食之採하야 治有없슛짧짧之異라 

故로 뿔A이 或隨天之氣하고 或合地之효하며 或rst

A之病하야 或用혔갓毒藥하고 成以引導按摩하야 

雜合以治나 各得其효라”, 高; ‘聖A은 不빼표方之 

病하며 不뾰五方之효하야 如東方뀔石 而西北南中도 

皆用之하고 西方훌藥 而東北南中도 皆用之하며 北

方왔條파 南方뻐활과 中央導~I按짧 而諸方에 皆用

之 故로 雜合以治나 各得其효라n ’ 今繹; “雜合以治

는 將各種方法을 有機륨E合하야 對病A進行治癡라” 
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수가 없기 때품에 氣味가 重훔한 毒藥으호 

治標하여야 한다. 그러므로 毒藥은 西方A

로부터 由來하였융니다. 

北方은 地勢가 높고 氣候가 매우 寒얘하 

여 겨울의 閒藏하는 氣象과 相應한다. 地帶

가 높아서 fr.陰에 살며 바람이 많고 몹시 

추우므로 이를 피하기 위하여 遊致生活율 

하면서 뾰製品을 먹기를 좋야한다. 地氣가 

寒冷하고 動物의 젖도 寒冷하므로 騙。l 寒
움하게 되어 眼滿病이 發生하므로 쑥뜸의 

溫樓한 氣運무로 寒氣률 흩어지제 해야한 

다 그러므로 갖條은 또한 北方으로부터 由

來하였읍니다. 

南方은 天地의 氣가 따뭇하므로 萬物。l

잘 자라는 여름에 相應하고, 陽氣가 가장 

盛한 곳이다. 地勢·는 낮고 港하므로 水土가 

弱하여 안개와 이슬이 많은 곳이니, 그 곳 

의 사람들은 신맛과 醫, 젖갈, 식혜 둥 題

醒된 용t食物을 좋아하여 JlfLI최과 &흉理가 성 

글고 j한色을 며며, 훨揮病야 發生한다. 南

方의 氣는 外部로 浮長하므로 微針으로 浚

部를 빼훌훌하여 氣血을 調節하여야 한다. 그 

러므로 九賣은 도한 南方으로부터 由來하였 

융니다. 

中央은 平原무로 氣候가 따뭇하고 地勢가 

平뀔하여 政治짧濟의 中ι、地가 되고, A口

가 密集되고 富格하니 이러한 것이 天地가 

萬物을 發生시키는 것과 비슷하다. 각 地方

의 사람들과 物윷가 모야는 곳이므로, 여기 

에서 生活하는 사람들은 다른 地域에 tJj 하 

여 勞力이 적으며 安進하고 훌f多하며 홉t食 

物의 種類도 多樣하여 體質。l 배교적 弱하 

다 그러므로 홍願寒熱病이 많이 발생하니 

그 治法은 導링|을 하여 陰陽을 調節하고 按

짧를 하여 四鼓를 부드럽게 해야 한다. 그 

러므로 導引按짧는 中央으로 부터 나왔읍니 

다. 그러므로 훌륭한 醫師는 五方의 病에 

抱닮받지 않£며. 표方의 治法에 얽매이지 

않는다. 東方의 治法이 흘좌。l 나 西·北·南·中

에서도 모두 사용하고. 西方의 治法。l 毒藥

〈素問,異法方宜論〉 에 對한 b升究

이나 東·~감南·中에서도 모두 샤용하며, 北方

의 갖觸과 南方의 微鐵과 中央의 導引按짧 
도 전지역에서 사용할 수 있무므로 여러가 

지 治法을 配合하여 治癡에 適合하도록 한 

다. 그러므로 治法은 비록 다르나 病이 모 

두 治愈될 수 있는 것은 病情을 據得하여 

治癡의 大體를 알기 때문업니다 

v.考察 및 結홉홈 

本篇에서는 地理的 環境과 氣候의 差異에 

따라 A間의 生活習慣。l 달라지고, 이것은 

A體의 生理的 特性과 훗病發生에 밀접한 

관계가 있으으로 治擔上에서 東·西 ·北·

南· 中에서 각각 꿇石·毒藥·갖觸·九鐵· 
導51按짧의 治法。l 由來하였음을 꿇하였다 

한편 文末에서는 ‘雜合以治各得所宜’라 

하여 古代 五方治法의 由來플 理解하고 여 

러 方法을 緣合的으로 應用하여 治癡할 것 

과 적재적소에 알맞게 施術하는 것이 重要
하다고 彈調하였다. 이는 바로 中國과 우리 

나라의 地勢·가 다르므로 우리 나라에서 臨!*

에 應用할 때는 五方의 治法에 抱짧받지 말 

고 愚者의 周邊環境과 生活習慣, tx·食生活

풍을 고려하여 治法을 線合的으로 使用하여 

야 한다는 大前提인 것이다. 

‘魚者使A熱中 題者勝血’은 ‘魚、者熱中’과 

‘醒者嚴血’이 對句로서 ‘使A’二字는 何文

이 라고 한 郭했春의 說이 타탕하다. 

‘其民曉居 而多風水土剛彈’ 외 ‘其民’ 이 

予뽑은 ‘其地’로 되어야 한다고 하였으나, 

‘而’字 뒤의 ‘多風水土剛彈’윤 地勢를 說

明한 것이나 ’陸居’와 이어지는 文章으로 

오히 려 ‘其民’ 이 타당하다. 도 ‘其民華食

而8릅HE’ 의 ‘其民’은 ‘其民不衣而橋薦’ 에 

이어지는 文章으로 젠文이 틀립없다. 

‘安其處 美其食’ 에 대하여는 두가지 見解

가 았다. 하나는 挑止魔과 같이 오랜 習{용 

에 적웅하며 생활한다는 것과, 다른 하냐는 

王水 등과 같이 地域이 물가로서 環境。l 좋 
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지 아니하나 塵物이 豊富함2-로 그것에 安

住하고 그 軟食을 달게 먹는다고 보았으나 

인간은 지리척 환경에 따라 생활방식도 영 

향을 받게 되고, 또 거기에 척웅하게 되므 

로 挑의 說이 타당하다고 본다. 

‘其民陸居’를 王 -跳 등은 슛居라 하였으 

나, 현채 中國 서북부지역이 황토가 많은 

高原으로 산기숨에 거처한다고 본 馬 • 景폼 

• 張 등의 說이 실제와 符合된다. 

‘病生於內 其治효毒藥’에서 ‘毒藥’을 王

등은 藥物의 總稱이라 하였고, 張은 有毒한 

藥이라고 하였고, 빼는 氣味가 重庫한 藥物

이 라 하였으나, 本篇에서 地城에 따라 각각 

相異한 治癡法이 由來하였다는 것을 훌하였 

으묘로 藥物을 醒重層寧으로 細分하기 보다 

는 藥物癡法을 繼稱하는 것으로 보는 것 이 

타당하다. 

남방사람들의 ‘緣理而j한色’을 王 등은 嚴

味를 먹어 JllLr처과 廣理가 緣密하다고 하였 

£나, 北方은 寒冷한 氣候로 인하여 廣理

가 鐵密하여 外邱가 흡入할 수 없고 職寒으 

로 因한 滿病이 發生하고, 南方윤 더운 지 

방이묘로 ‘戰理’가 아닌 ‘藏理’가 옳다고 

본다. 顧味플 졸겨 먹는 것은 發散이· 심하 

묘로 平衝을 維持하기 위하여 졸겨먹게 되 

는 자연스련 現.狀。l 다. 
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